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Distributori e accessori
Valves and auxiliaries

Distributeurs et accessoires
Ventilen und zubehör
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DCV 20
DISTRIBUTORE

DIRECTIONAL CONTROL VALVE
DISTRIBUTEUR

STEUERSCHIEBER



DISTRIBUTORE - DIRECTIONAL CONTROL VALVE
DISTRIBUTEUR - STUEUERSCHIEBER

MODELLO MODEL
MODELE MODELL DCV 20

COSTRUZIONE MONOBLOCCO
PORTATA 35 L/MIN.
PRESSIONE MAX. 400 BAR

MONOBLOCK COSTRUCTION
FLOW 35 LITRES/MIN.
MAX. PRESSURE 400 BAR

DISTRIBUTEUR MONOBLOC
DEBIT 35 L/MIN.
PRESSION MAX. 400 BAR

MONOBLOCK VENTILEN
DURCHFLUSS 35 L/MIN.
MAXIMALDRUCK 400 BAR

FILETTATURE
THREADS
RACCORDEMENTS
GEWINDE

FILETTATURE SPECIALI A RICHIESTA
SPECIAL THREADS ON REQUEST
SPECIAL RACCORDEMENTS
SUR DEMANDE
ANDERE GEWINDE AUF ANFRAGE

DISTRIBUTORE TIPO
TYPE OF VALVE
TYPE DE DESTRIBUTEUR
VENTIL TIP

QUOTE VARIABILI - VARIABLE DIMENSIONS
DIMENSIONS VARIABLES - VERÄNDERLICHE MASSE

A

80DCV 20/1

DCV 20/2

DCV 20/3

DCV 20/4

DCV 20/5

DCV 20/6

- Corsa del cursore
- Spool stroke
- Course du tiroir
- Kolbenhub

112

144

176

208

240

62 2,100

94

126

158

3,250

4,350

5,450

190 6,550

222 7,650

B PESO kg - WEIGHT Kg
POIDS kg - GEWICHT Kg

1/4” G

9/16” - 18 - SAE6

3/8” G

±5 m/m

- Viscosità cinematica
- Kinematic viscosity
- Viscosité cinématique
- Kinematische Viskosität

- Sono disponibili cursori ad alta parzializzazione, protezione marina,
OR in viton, molle speciali, ecc.

- Spools are available with different metering, marine protected,
viton seals, special springs, etc.

- Les tiroirs peuvent être réalisés avec progressivité augmentée ou
personnalisés sur demande, protection marine, OR en viton, res-
sorts differents, etc.

- Verschiedene Drosselquerschnitte stehen zur Verfügung sowie
Spezialfedern, OR in Viton etc.

- Non usare tappi o raccordi con filettatura conica
- Don’t use plugs or pipes with taper thread
- Ne pas utiliser des bouchons ou raccords coniques
- Stopfen oder nippel mit kegeligem gewinde dürfen nicht verwendet

werden

5÷500 mm2/sec.

- Grado di filtraggio
- Filtering
- Degré de filtration
- Filtergrad

30µm.

- Campo di temperatura
- Temperature range
- Plage de temperature
- Temperaturbereich

-20°C + 80°C

- Contropressione nei condotti di scarico
- Backpressure in outlet sections
- Contre-pression maximale sur retour
- Max. zul. Tankdruck

60 bar

** P e T sup. e inf. solo su richiesta

** P and T top and bottom side only on request
** P et T sup. et inf. seulement sur demande

** P und T obere Auschlusse nur Aufrage eleferbar

** 
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VALVOLA
ANTIURTO
OVERLOAD
VALVE
VALVE
ANTI-CHOC
SCHOCK
VENTIL

R6
*

R7

R12
*

* Solo su richiesta

* Seulement sur demande
* Only on request

* Nur nach Anfrage



DCV 40
DISTRIBUTORE

DIRECTIONAL CONTROL VALVE
DISTRIBUTEUR

STEUERSCHIEBER
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CURVE CARATTERISTICHE - CHARACTERISTIC PRESSURE DROP FLOW CURVES
COURBES CARACTERISTIQUES - KENNLINIEN

Perdite di carico fra utilizzi (A/B) e uscita (T).

Internal pressure drop between work ports
A/B and outlet port T.

Perte de charge entre l’utilisation A/B et la
sortie T.

Durchflusswiderstand zwischen verbraucher A
oder B zum Tank.

DCV 20/1

DCV 20/2

DCV 20/3

DCV 20/4

DCV 20/5

DCV 20/6

Le curve di commutazione sono differenti per ogni tipo di cursore, pertanto a richiesta
si forniscono curve specifiche.
Metering-curves are different for each type of spool. Therefore particular curves are
supplied on request.
Les caractéristiques de commutation (transfert) et de progressivité sont liées à cha-
que type de tiroir. Possibilité de courbes particuliéres sur demande.
Feinsteuerkennlinien sind für jeden Schieber unterschiedlich und werden auf Anfrage
zur Verfügung gestellt.
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30 CST 50°C.

Viscosità dell’olio
Oil viscosity
Viscosité de l’huile
Ölviskonsität

Temperatura dell’olio
Oil temperature
Température de l’huile
Öltemperatur

Perdite di carico fra entrata (P) e uscita (T).

Internal pressure drop between inlet port P
and outlet port T.

Perte de charge entre l’entrée P et la sortie T.

Durchflusswiderstand zwischen Eingang P
und Ausgang T.

Perdite di carico fra entrata (P) e utilizzi (A/B).

Internal pressure drop between inlet port P
and work ports A/B.

Perte de charge entre l’entrée P et l’utilisation
A/B.

Durchflusswiderstand zwischen Eingang P
und verbraucher A oder B.
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